Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

bhuvini dAsuDanE-Srlranjani 

In the kRti "bhuvini dAsuDanE' - rAga Srlranjani - Sri tyAgarAja says 
that whatever may be Lord's will, he will happily accept. 

P bhuvini dAsuD(a)nE pErAsacE 

bonkul(A)DitinA budha manO-hara 

A avivEka mAnavula kOri kOri 

aDDa drOva trokkitinA brOvavE (bhuvini) 

C cAla saukhyamO kashTamO nEnu 

jAli jenditinA sari vArilO 
x pAla mundna nITa mundna 
padamulE gati tyAgarAja nuta (bhuvini) 

Gist 

O Lord who steals the minds of the wise! O Lord praised by this 
tyAgarAja! 

Did I utter lies out of greed for being called as Your servant in this Earth? 
Did I tread any short cut beseeching discrimination- less people? 
Whether it is much comfort or troubles, was I grief stricken? 

Among my peers, whether You treat me well or abandon me. Your holy 
feet alone are my reftige. 

Please proted me. 

Word-by-word Meaning 

P Did I utter (ADitinA) lies (bonkulu) (bonkulADitinA) out of (cE) greed 
(pErAsa) (pErAsacE) for being called as (anE) Your servant (dAsuDu) 
(dAsuDanE) in this Earth (bhuvini), 

O Lord who steals (hara) the minds (manas) (manO-hara) of the wise 
(budha)? 



A Did I tread (trokkitinA) any short cut (aDDa drOva) beseeching much 
(kOri kOri) discrimination-less (avivEka) people (mAnavula)? Please protect 
(brOvavE) me. 

Did I utter lies out of greed for being called as Your servant in this Earth, 
O Lord who steals the mind of the wise? 

C Whether it is much (cAla) comfort (saukhyamO) or troubles 
(kashTamO), was I (nEnu) grief (jAli) stricken (jenditinA)? 

among my peers (sari vArilO), whether You treat me well (pAla 
mundna) (literally immerse in milk) or abandon me (nITa mundna) (literally 
drown in water). Your holy feet alone (padamulE) are my refuge (gati); 

0 Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! 

Did I utter lies out of greed for being called as Your servant in this Earth, 
O Lord who steals the mind of the wise? 

Notes - 
Variations - 

References - 

Comments - 

1 - pAla mundna nITa mundna - the exad meaning of this phrase is not 
known; it has been translated keeping in view the context. 

Devanagari 

3T. ttftct^ kfr kk 

o 

sk kMkrr kk (q) 
w kw rt k 

w kkr Rtz kkr 

kcr rWR (k) 

English with Special Characters 

pa. bhuvini dasu(da)ne perasace 
bonku(la)ditina budha mano-hara 
a. aviveka manavula kori kori 

adda drova trokkitina brovave (bhu) 
ca. cala saukhyamo kastamo nenu 
jali jenditina sari varilo 



pala muncina nita muncina 
padamule gati tyagaraja nuta (bhu) 

Telugu 

£>. ebb£)0 ^£ 0 ( 63 )^ 1b c pboel 
e5 0 o&>(ej T, )&Sar’ eoocb £o<5®-£p6 

€5. €£>£)^d <&p£^0 £T®8 £T®8 

€5^ (£>®5b (e5®£^f (ebb) 

£>. i^Paog^p ^^lp 
e^0 e300^ &Q ^80® 

CD 

^boosa 2 ^ £)&> ^boosa 2 ^ 

SoC55bco e5 (IS e^gdcpee £oeb (ebb) 

Tamil 

u. i_| 4 oSlio5 ! fl f 5 iT 3 <snr°(i_ 3 )G(offT Gurrn'sruGff 
Glu[T 3 rEd@ (GO (r)ll)_ 3 ^l 651(1 l_| 3 ^ 4 LdG 65T(T-61/DIJ 
^]. ^joJlGeua ld(T65T6i| 6U GcSdrfl Garnfl 

^l 1 3 I_ 3 S^GlJfTQJ ;S(ollJ(TtSc£]i£l65T(T LJ 3 GlJ(TQjG6U (l_) 4 o5l65 ! fl) 

3 . ff(TGO G16(U6TT<5 2 UjGlD(T <956(%I_GlD(T Q (ft 65) I 

goms61 Q^^l 3 ^l65T(T srurfl GurrrflCoeurT 

U(T60 (Lp(CT)<fl65T l§l_ (Lp(6F,#l65T 
U^ 3 (LpGgO cS 3 ^1 ^U-J(T<5 3 IJ[T6D njjig (l_| 4 0S1®ffl) 

LjoSluSlsb (s—SOTgxi) ^i^LUGoeifT ct65tuui_ 7 GuijrTianffiiSliajrnGb 
Qlktilju uffiiiijjCsisaTrrT, ^^(00 stott ld ffiGoiiGajnCsQjr? 

u@^n 51 ajfi)p LD«fl^anrr uSla® offlanyMTj®], 

®£U®® <suy5l QeeffTGrD65Trr? ffirruurrujiLJUjrr; 

i_|<affluSld) ^i^ujGijeifT ct65tuui_^ GuijnianffiiSlOTneb 
Quulliu u<a[T^G^65TrT / ^r51(G50(sfTGrTLb ffieyiiGGijrTG65T? 

uSlffi® ®65TuGmiT, ®|65TuG)LDrT' / rSITSOT 

®luj 0 rr)GrD«irrT? m nCoSOTrTrfleb 

urroSlsb ^uSl^^OTrTgJiLb, jSiflsb ^uSl^a^OTrTgjjLD, 

^l 0 GLii£)_ffiGsn L|«£b; ^liurTffiijrrffsjnTGb Guurripu QurcGronGeffi! 
i_|<afiluS1<sb ^i£)_ujGLi0fT ct65tuui_, GuijrranffuSlioiiTrTd) 

Qlktuju uffiriTTjG^ioffTrT, ^(^(^©GfTGrTLb ffiGoiiGiajnGejr? 

urrexSleb ^u5lLp^^l65TrTgji_b jSrflsb ^uSli£ 3 i$esrrTg)|Lb - s_uj(t^^l<otrrrT^|Lb ^(TiJ®i)«>TrTg)]Lb 



Kannada 


S). ajbbb ra;b(d)de deosdde 
alQob(ei3)<^3^ aooqS dadose-dd 
w. w&s3e3 dasd^e) baeQ baeQ 

«d dosed li/aASsss absedde ('Kb') 
d. aaae) d^dose aldose deda 
ass<£) d0 sraOelQe 

Q 

£530 daa'sr’d be &3 daa'sr’d 


2 d 


2d 


dddaae3e d3 3^dosaj dad (zjb) 


Malayalam 

oj. (gjojlciol (30o\)j(ru))30) Go-KOOoug^j 

6)6TUOod0Dj(eJO)aJOl«5)1(lDO 6TLIJU) (2GO)0-nf)(0 
©ra. (mafulcajdft. (20 CDOjj&j 3<ft>0(o1 3<ft>0(o1 

(STOOD G(J30QJ 6) (/5)0 <06)1(5)1 0)0 3^6010(11301 (gj) 
sJ. sJOOJ 000)611^3(20 <0>n9dSG(2O GCDO)^ 

SOOjl 6)^031(5)10)0 (TO(Ol OJO(OlCQJO 
oJOSJ (2J6T5Ul(T) 0)1 S (2^6MJ1CT) 
nJ(3(2^GOJ O)(0)1 (50>00)(00^ O)}(0) (gj) 

Assamese 

*T. ^(V5)(7T C^RtF 

(^fMDfefcT wrr-^ 

v5T. vi)jQuN> ^THspT C^nf% C^fft 

C5i^ cai%fcr (^) 
f. f^ c^m^rt (tfj 

vs?#t c^fer 3# ^ferr 
‘ 9 t1°T ^IgF ^jf^oF 

‘ 5 lfw ^FFFFFSt ^3 (\^) 

Bengali 

*T. Ff5|(vF)CF CFFtFtF 



CFRf <[F Finra 

v5T. wfew FH<pT C^tft C^tft 

G3t%fer cfto (\g) 
f. f^ Ant cf^ 

^Sf#T (.'tfrW^Hf Ftferf 
^T ^QF ^ ^QF 
HF^pT F% ^JtFFFS? pF (v^) 

Gujarati 

h. chPlPi ^(sH d?L?id 

CHls(GU)[s[cl4L CHU H<4-<§>? 

*H. *hR4s hkhch s\R slfi 

*HSS dq. qiGsGtHl Qilq.4 (CH) 
*1. ^LCH dl>UHl 5MHl d<H 

"viCc-i c v[fe.[?i^l $-lR qifidl 

HLCH hO^H 4d hC^IH 
Hind °lCcl cHL^IFY Hcl (CH) 

o o v o y 

Oriya 

0- Q§0 010(0)60 60QI060 

CX O- 

6010(01)0001 00 0601-00 

ex ex 

21- 2IQ6QQ 0I0Q0 6910 6910 

ex 

210? 60IQ 6019,001 60IQ6Q (0) 

—i —i —i ex 

0- 010 60l<31%0l 96&60I 600 

ex 

010 600001 00 QI060I 

010 0@0 010 0§0 

ex ex 

00060 00 0HIQQI0 00 (0) 

ex ex oe 

Punjabi 

U. Ffefe 



*f. H'd-gW tfr 

W ^ ^PotPdd 1 (f ) 

rTfe i=fcfc?y TTfr 

^ P^dd did iffetTd 
IfEHH dTfe dd'dld'rl d3 (f ) 



